	1. Назив прописа Eвропске уније : 

Council Regulation (EC) 2580/2001 of 27 December 2001 on specific restrictive measures directed against certain persons and entities with a view to combating terrorism
Уредба Савета број 2580/2001 од 27 децембра 2001 о специфичним рестриктивним мерама против одређених лица и субјеката у циљу борбе против тероризма
	2. „CELEX” ознака ЕУ прописа
32001R2580

	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: МИНИСТАРСТВО ФИНАНСИЈА
	4. Датум израде табеле: 2. новембар 2017.

	
	

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније:
Предлог закона о изменама и допунама Закона о ограничавању располагања имовином у циљу спречавања тероризма
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПAA:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	Article 1 item 1. аnd 2.
	For the purpose of this Regulation, the following definitions shall apply:

1. "Funds, other financial assets and economic resources" means assets of every kind, whether tangible or intangible, movable or immovable, however acquired, and legal documents or instruments in any form, including electronic or digital, evidencing title to, or interest in, such assets, including, but not limited to, bank credits, travellers' cheques, bank cheques, money orders, shares, securities, bonds, drafts and letters of credit.
2. "Freezing of funds, other financial assets and economic resources" means the prevention of any move, transfer, alteration, use of or dealing with funds in any way that would result in any change in their volume, amount, location, ownership, possession, character, destination or other change that would enable the funds to be used, including portfolio management.

	члан 2. став 1. тачке 1) и 2)
	Појмови у смислу овог закона значе:

1) „Ограничавање располагања имовином” значи привремену забрану преноса, конверзије, располагања и премештања имовине или привремено управљање том имовином на основу одлуке надлежног државног органа.
2) „Имовина” означава финансијска средства, имовину било које врсте, покретну или непокретну, материјалну или нематеријалну, без обзира како је стечена, исправе или инструменте у било којој форми, којима се доказује својина или интерес у односу на таква средства или имовину (нпр. банкарски кредити, путнички и банковни чекови, новчане упутнице, деонице, хартије од вредности, обвезнице, менице, акредитиви, камата, дивиденда или други приход наплаћен на основу или настао из тих средстава или имовине и др).
2А) „ИМОВИНА ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА” ЈЕ ИМОВИНА ИЗ ТАЧКЕ 2) ОВОГ ЧЛАНА КОЈА СЕ НАЛАЗИ У СВОЈИНИ ИЛИ ДРЖАВИНИ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ КОЈОМ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПОСРЕДНО ИЛИ НЕПОСРЕДНО УПРАВЉА.

	ПУ
	
	

	Article 2 
	Except as permitted under Articles 5 and 6:

(a) all funds, other financial assets and economic resources belonging to, or owned or held by, a natural or legal person, group or entity included in the list referred to in paragraph 3 shall be frozen;

(b) no funds, other financial assets and economic resources shall be made available, directly or indirectly, to, or for the benefit of, a natural or legal person, group or entity included in the list referred to in paragraph 3.

2. Except as permitted under Articles 5 and 6, it shall be prohibited to provide financial services to, or for the benefit of, a natural or legal person, group or entity included in the list referred to in paragraph 3.

3. The Council, acting by unanimity, shall establish, review and amend the list of persons, groups and entities to which this Regulation applies, in accordance with the provisions laid

down in Article 1(4), (5) and (6) of Common Position 2001/ 931/CFSP; such list shall consist of:

(i) natural persons committing, or attempting to commit, participating in or facilitating the commission of any act of terrorism;

(ii) legal persons, groups or entities committing, or attempting to commit, participating in or facilitating the commission of any act of terrorism;

(iii) legal persons, groups or entities owned or controlled by one or more natural or legal persons, groups or entities referred to in points (i) and (ii); or

(iv) natural legal persons, groups or entities acting on behalf of or at the direction of one or more natural or legal persons, groups or entities referred to in points (i) and (ii).
	члан 2. став 1.
тачка 3)
 тачкa 6)
подтачке 1,2,3

Члан 8.

члан 10.
	Појмови у смислу овог закона значе:
3) „Означено лице” је физичко лице, правно лице, као и група или удружење, регистровано или нерегистровано, које је означено и стављено на листу терориста, терористичких организација или финансијера терориста на основу: одговарајућих резолуција Савета безбедности Уједињених нација или аката међународних организација чији је држава члан, предлога надлежних државних органа или на основу образложеног захтева стране државе.

6) Терористом, у смислу овог закона, сматра се лице које само или са другим лицима са умишљајем:

(1)
покуша или учини терористички акт на било који начин, непосредно или посредно;

(2)
подстрекава и помаже у извршењу терористичког акта;

(3)
располаже сазнањем о намери групе терориста да изврши терористички акт, допринесе извршењу или помогне групи настављање вршења терористичког акта са заједничком сврхом.
ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ ДУЖНО ЈЕ ДА ПРИЛИКОМ ОБАВЉАЊА ПОСЛА ИЛИ ДЕЛАТНОСТИ УТВРДИ ДА ЛИ ИМА ПОСЛОВА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА СА ОЗНАЧЕНИМ ЛИЦЕМ. 

 АКО ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ УТВРДИ ДА ИМА ПОСЛОВА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА СА ОЗНАЧЕНИМ ЛИЦЕМ ДУЖНО ЈЕ ДА У НАЈКРАЋЕМ МОГУЋЕМ РОКУ ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА И О ТОМЕ ОДМАХ, А НАЈКАСНИЈЕ У РОКУ ОД 24 ЧАСА, ОБАВЕСТИ УПРАВУ.

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ЈЕ ДУЖНО ДА ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ДО ПРИЈЕМА РЕШЕЊА О ОГРАНИЧАВАЊУ РАСПОЛАГАЊА ИМОВИНОМ, ИЛИ ОБАВЕШТЕЊА ДА РЕШЕЊЕ НИЈЕ ДОНЕТО, А НАЈДУЖЕ СЕДАМ ДАНА ОД ДАНА ДОСТАВЉАЊА ОБАВЕШТЕЊА УПРАВИ.

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА НЕ СМЕ УЧИНИТИ ДОСТУПНИМ СВОЈУ ИЛИ ТУЂУ ИМОВИНУ ОЗНАЧЕНОМ ЛИЦУ, ЛИЦУ КОЈЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ДИРЕКТНО ИЛИ ИНДИРЕКТНО ПОСЕДУЈЕ ИЛИ КОНТРОЛИШЕ, КАО И ЛИЦУ КОЈЕ ПОСТУПА У ИМЕ И ЗА РАЧУН ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ ПО ЊЕГОВИМ ИНСТРУКЦИЈАМА. 

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ДУЖНО ЈЕ ДА УЗ ОБАВЕШТЕЊЕ ДОСТАВИ ИМЕ И ПРЕЗИМЕ, АДРЕСУ, ОДНОСНО НАЗИВ И СЕДИШТЕ, КАО И СВУ ПИСАНУ ИЛИ ЕЛЕКТРОНСКУ ДОКУМЕНТАЦИЈУ И ДРУГЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ОД ЗНАЧАЈА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈУ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА, ИМОВИНЕ И ПОСЛА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА.


ОБАВЕШТЕЊЕ ИЗ СТАВА 2. И ИНФОРМАЦИЈЕ ИЗ СТАВА 5. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉАЈУ СЕ У ПИСМЕНОЈ ИЛИ ЕЛЕКТРОНСКОЈ ФОРМИ, А АКО СЕ ДОСТАВЉАЈУ ТЕЛЕФОНСКИМ ПУТЕМ, ОБАВЕШТЕЊЕ СЕ МОРА ПОТВРДИТИ У ПИСМЕНОЈ ФОРМИ. 


ОРГАНИЗАЦИЈА НАДЛЕЖНА ЗА ВОЂЕЊЕ РЕГИСТРА ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА, КАО И СУДОВИ И ЈАВНИ БЕЛЕЖНИЦИ ДУЖНИ СУ ДА ПРЕГЛЕДАЈУ ЛИСТУ ОЗНАЧЕНИХ ЛИЦА ПРЕ УПИСА У РЕГИСТАР, ОДНОСНО ПРЕ САЧИЊАВАЊА ИЛИ ПОТВРЂИВАЊА УГОВОРА О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ. УПИС У РЕГИСТАР НЕЋЕ СЕ ИЗВРШИТИ, НИТИ ЋЕ СЕ УГОВОР О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ САЧИНИТИ, ОДНОСНО ПОТВРДИТИ, У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПРЕДЛОЖЕНО ЗА ДИРЕКТОРА, ОДГОВОРНО ЛИЦЕ ИЛИ ВЕЋИНСКОГ ВЛАСНИКА ПРИВРЕДНОГ СУБЈЕКТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ АКО СЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПОЈАВИ КАО УГОВОРНА СТРАНА КОД ПРОМЕТА НЕПОКРЕТНОСТИ. 
ОБАВЕШТЕЊЕ О НЕИЗВРШЕЊУ УПИСА У РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ О ОДБИЈАЊУ САЧИЊАВАЊА, ОДНОСНО ПОТВРЂИВАЊА УГОВОРА О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ, У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 7. ОВОГ ЧЛАНА, ДОСТАВЉА СЕ УПРАВИ У НАЈКРАЋЕМ МОГУЋЕМ РОКУ.

РАДЊЕ И МЕРЕ ИЗ ОВОГ ЧЛАНА ОДНОСЕ СЕ И НА ЛИЦЕ КОЈЕ ПОСТУПА У ИМЕ И ЗА РАЧУН ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ ПО ЊЕГОВИМ ИНСТРУКЦИЈАМА. 

 
МИНИСТАР НАДЛЕЖАН ЗА ПОСЛОВЕ ФИНАНСИЈА, НА ПРЕДЛОГ УПРАВЕ, УРЕЂУЈЕ НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ОБАВЕШТЕЊА ИЗ СТ. 2. И 8. ОВОГ ЧЛАНА.
Ако по пријему извештаја из члана 9. овог закона, утврди да се ради о означеном лицу и имовини која подлеже ограничавању располагања, министар надлежан за послове финансија, на основу овлашћења из овог закона, без одлагања, решењем налаже ограничавање располагања имовином тог лица.
Решење из става 1. овог члана обавезно садржи:

1) податке о означеном лицу;

2) податке о имовини чије располагање се ограничава;
3) означење лица или органа који ће управљати имовином, у складу са законом;

4) означење лица којима се решење доставља.
Решење  из става 1. овог члана доставља се правном или физичком лицу код кога се имовина налази, означеном лицу односно његовом пуномоћнику, лицу или органу који ће управљати имовином, Управи, надлежном јавном тужилаштву, органу надлежном за безбедносне и обавештајне послове, министарству надлежном за спољне послове, МИНИСТАРСТВУ НАДЛЕЖНОМ ЗА УНУТРАШЊЕ ПОСЛОВЕ, као и другим државним органима који могу бити повезани са имовином означеном у том решењу. 
Достављање из овог члана  врши се лично, у складу са правилима општег управног поступка.

Достављање решења из става 3. овог члана правном или физичком лицу код кога се имовина налази врши се у року од три радна дана од дана када је Управа обавештена да постоји веза или пословање са означеним лицем. У случају ванредних околности тај рок се може продужити за највише три радна дана у складу са чланом 8. став 4. овог закона.


	ПУ
	
	

	Article 3

	1. The participation, knowingly and intentionally, in activities, the object or effect of which is, directly or indirectly, to circumvent Article 2 shall be prohibited.

2. Any information that the provisions of this Regulation are being, or have been, circumvented shall be notified to the competent authorities of the Member States listed in the Annex and to the Commission.
	члан 2. став 1. тaчке 4-7

	Појмови у смислу овог закона значе:

 4) „Финансирање тероризма” je обезбеђивање или прикупљање имовине или покушај њеног обезбеђивања или прикупљања, у намери да се користи или са знањем да може бити коришћена, у целини или делимично:

‒ за извршење терористичког акта; 

‒ од стране терориста; 

‒ од стране терористичких организација. 

Финансирање тероризма је и подстрекавање и помагање у обезбеђивању и прикупљању имовине, без обзира да ли је терористички акт извршен и да ли је имовина коришћена за извршење терористичког акта.

5) „Терористички акт” је дело утврђено протоколима наведеним у анексу уз Међународну конвенцију о сузбијању финансирања тероризма, као и било које друго дело чији је циљ да изазове смрт или тежу телесну повреду цивила или било ког другог лица које не учествује активно у непријатељствима у случају оружаног сукоба, када је сврха таквог дела, по његовој природи или сплету околности повезаних са тим делом, да застраши становништво, или да примора владу неке државе или неку међународну организацију да учини или да се уздржи од чињења неког дела.

6) „Терориста” је лице које само или са другим лицима са умишљајем:

‒ покуша или учини терористички акт на било који начин, непосредно или посредно;

‒ подстрекава и помаже у извршењу терористичког акта;

‒ има сазнања о намери групе терориста да изврши терористички акт, допринесе извршењу или помогне групи настављање вршења терористичког акта са заједничком сврхом.

7) „Терористичка организација” је група терориста која:

‒ покуша или учини терористички акт на било који начин, непосредно или посредно;

‒ подстрекава и помаже у извршењу терористичког акта;

‒ има сазнања о намери групе терориста да изврши терористички акт, допринесе извршењу или помогне групи настављање вршења терористичког акта са заједничком сврхом. 


	ПУ
	
	

	Article 4

	1. Without prejudice to the applicable rules concerning reporting, confidentiality and professional secrecy and to the provisions of Article 284 of the Treaty, banks, other financial institutions, insurance companies, and other bodies and persons shall:

- provide immediately any information which would facilitate compliance with this Regulation, such as accounts and amounts frozen in accordance with Article 2 and transactions executed pursuant to Articles 5 and 6:

- to the competent authorities of the Member States listed in the Annex where they are resident or located, and

- through these competent authorities, to the Commission,

- cooperate with the competent authorities listed in the Annex in any verification of this information.
2. Any information provided or received in accordance with this Article shall be used only for the purposes for which it was provided or received.

3. Any information directly received by the Commission shall be made available to the competent authorities of the Member States concerned and to the Council.

	Члан 8.
	ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ ДУЖНО ЈЕ ДА ПРИЛИКОМ ОБАВЉАЊА ПОСЛА ИЛИ ДЕЛАТНОСТИ УТВРДИ ДА ЛИ ИМА ПОСЛОВА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА СА ОЗНАЧЕНИМ ЛИЦЕМ. 

 АКО ПРАВНО ИЛИ ФИЗИЧКО ЛИЦЕ УТВРДИ ДА ИМА ПОСЛОВА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА СА ОЗНАЧЕНИМ ЛИЦЕМ ДУЖНО ЈЕ ДА У НАЈКРАЋЕМ МОГУЋЕМ РОКУ ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА И О ТОМЕ ОДМАХ, А НАЈКАСНИЈЕ У РОКУ ОД 24 ЧАСА, ОБАВЕСТИ УПРАВУ.

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ЈЕ ДУЖНО ДА ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ДО ПРИЈЕМА РЕШЕЊА О ОГРАНИЧАВАЊУ РАСПОЛАГАЊА ИМОВИНОМ, ИЛИ ОБАВЕШТЕЊА ДА РЕШЕЊЕ НИЈЕ ДОНЕТО, А НАЈДУЖЕ СЕДАМ ДАНА ОД ДАНА ДОСТАВЉАЊА ОБАВЕШТЕЊА УПРАВИ.

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА НЕ СМЕ УЧИНИТИ ДОСТУПНИМ СВОЈУ ИЛИ ТУЂУ ИМОВИНУ ОЗНАЧЕНОМ ЛИЦУ, ЛИЦУ КОЈЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ДИРЕКТНО ИЛИ ИНДИРЕКТНО ПОСЕДУЈЕ ИЛИ КОНТРОЛИШЕ, КАО И ЛИЦУ КОЈЕ ПОСТУПА У ИМЕ И ЗА РАЧУН ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ ПО ЊЕГОВИМ ИНСТРУКЦИЈАМА. 

ЛИЦЕ ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ДУЖНО ЈЕ ДА УЗ ОБАВЕШТЕЊЕ ДОСТАВИ ИМЕ И ПРЕЗИМЕ, АДРЕСУ, ОДНОСНО НАЗИВ И СЕДИШТЕ, КАО И СВУ ПИСАНУ ИЛИ ЕЛЕКТРОНСКУ ДОКУМЕНТАЦИЈУ И ДРУГЕ ИНФОРМАЦИЈЕ ОД ЗНАЧАЈА ЗА ИДЕНТИФИКАЦИЈУ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА, ИМОВИНЕ И ПОСЛА ИЛИ ДРУГИХ СЛИЧНИХ ОДНОСА.


ОБАВЕШТЕЊЕ ИЗ СТАВА 2. И ИНФОРМАЦИЈЕ ИЗ СТАВА 5. ОВОГ ЧЛАНА ДОСТАВЉАЈУ СЕ У ПИСМЕНОЈ ИЛИ ЕЛЕКТРОНСКОЈ ФОРМИ, А АКО СЕ ДОСТАВЉАЈУ ТЕЛЕФОНСКИМ ПУТЕМ, ОБАВЕШТЕЊЕ СЕ МОРА ПОТВРДИТИ У ПИСМЕНОЈ ФОРМИ. 


ОРГАНИЗАЦИЈА НАДЛЕЖНА ЗА ВОЂЕЊЕ РЕГИСТРА ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА, КАО И СУДОВИ И ЈАВНИ БЕЛЕЖНИЦИ ДУЖНИ СУ ДА ПРЕГЛЕДАЈУ ЛИСТУ ОЗНАЧЕНИХ ЛИЦА ПРЕ УПИСА У РЕГИСТАР, ОДНОСНО ПРЕ САЧИЊАВАЊА ИЛИ ПОТВРЂИВАЊА УГОВОРА О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ. УПИС У РЕГИСТАР НЕЋЕ СЕ ИЗВРШИТИ, НИТИ ЋЕ СЕ УГОВОР О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ САЧИНИТИ, ОДНОСНО ПОТВРДИТИ, У СЛУЧАЈУ ДА ЈЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПРЕДЛОЖЕНО ЗА ДИРЕКТОРА, ОДГОВОРНО ЛИЦЕ ИЛИ ВЕЋИНСКОГ ВЛАСНИКА ПРИВРЕДНОГ СУБЈЕКТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ АКО СЕ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПОЈАВИ КАО УГОВОРНА СТРАНА КОД ПРОМЕТА НЕПОКРЕТНОСТИ. 
ОБАВЕШТЕЊЕ О НЕИЗВРШЕЊУ УПИСА У РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ О ОДБИЈАЊУ САЧИЊАВАЊА, ОДНОСНО ПОТВРЂИВАЊА УГОВОРА О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ, У СЛУЧАЈУ ИЗ СТАВА 7. ОВОГ ЧЛАНА, ДОСТАВЉА СЕ УПРАВИ У НАЈКРАЋЕМ МОГУЋЕМ РОКУ.

РАДЊЕ И МЕРЕ ИЗ ОВОГ ЧЛАНА ОДНОСЕ СЕ И НА ЛИЦЕ КОЈЕ ПОСТУПА У ИМЕ И ЗА РАЧУН ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ ПО ЊЕГОВИМ ИНСТРУКЦИЈАМА. 

 
МИНИСТАР НАДЛЕЖАН ЗА ПОСЛОВЕ ФИНАНСИЈА, НА ПРЕДЛОГ УПРАВЕ, УРЕЂУЈЕ НАЧИН ДОСТАВЉАЊА ОБАВЕШТЕЊА ИЗ СТ. 2. И 8. ОВОГ ЧЛАНА.
	ПУ
	
	

	Article 5 

	1. Article 2(1)(b) shall not apply to the addition to frozen accounts of interest due on those accounts. Such interest shall also be frozen.
2. The competent authorities of the Member States listed in the Annex may grant specific authorisations, under such conditions as they deem appropriate, in order to prevent the financing of acts of terrorism, for

1. the use of frozen funds for essential human needs of a natural person included in the list referred to in Article 2(3) or a member of his family, including in particular payments for foodstuffs, medicines, the rent or mortgage for the family residence and fees and charges concerning medical treatment of members of that family, to be fulfilled within the Community;

2. payments from frozen accounts for the following purposes:

(a) payment of taxes, compulsory insurance premiums and fees for public utility services such as gas, water, electricity and telecommunications to be paid in the Community; and

(b) payment of charges due to a financial institution in the Community for the maintenance of accounts;

3. payments to a person, entity or body person included in the list referred to in Article 2(3), due under contracts, agreements or obligations which were concluded or arose before the entry into force of this Regulation provided that those payments are made into a frozen account within the Community.
3. Requests for authorisations shall be made to the competent authority of the Member State in whose territory the funds, other financial assets or other economic resources have been frozen.


	члан 2. став 1.
тачка 2)
Члан 15.
	Појмови у смислу овог закона значе:

2) 2) „Имовина” означава финансијска средства, имовину било које врсте, покретну или непокретну, материјалну или нематеријалну, без обзира како је стечена, исправе или инструменте у било којој форми, којима се доказује својина или интерес у односу на таква средства или имовину (нпр. банкарски кредити, путнички и банковни чекови, новчане упутнице, деонице, хартије од вредности, обвезнице, менице, акредитиви, камата, дивиденда или други приход наплаћен на основу или настао из тих средстава или имовине и др).
 2А) „ИМОВИНА ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА” ЈЕ ИМОВИНА ИЗ ТАЧКЕ 2) ОВОГ ЧЛАНА КОЈА СЕ НАЛАЗИ У СВОЈИНИ ИЛИ ДРЖАВИНИ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА ИЛИ КОЈОМ ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ПОСРЕДНО ИЛИ НЕПОСРЕДНО УПРАВЉА.

Означено лице коме је ограничено располагање имовином и средствима може пред судом опште надлежности да покрене поступак ради изузимања дела имовине или средстава неопходних за основне животне трошкове (храна, станарина или рата стамбеног кредита, лечење и лекови, порез, премија осигурања, трошкови комуналија, трошкови за пружене правне услуге, накнада за редовно одржавање или чување замрзнутих средстава или друге финансијске имовине или економских ресурса, ако су настали након доношења решења из члана 10. овог закона).

За одлучивање у поступку ради изузимања дела имовине стварно је надлежан основни суд, у складу са законом којим се уређује надлежност судова. 

Суд надлежан за одлучивање у поступку из става 1. овог члана је суд на чијем подручју означено лице има пребивалиште или боравиште, односно суд на чијем се подручју налази имовина која је предмет изузимања од ограничавања располагања имовином.

Поступак ради изузимања дела имовине хитан је и води се по правилима ванпарничног поступка.

 
	ПУ
	
	

	Article 6

	Notwithstanding the provisions of Article 2 and with a view to the protection of the interests of the Community, which include the interests of its citizens and residents, the competent authorities of a Member State may grant specific authorisations:

- to unfreeze funds, other financial assets or other economic resources,

- to make funds, other financial assets or other economic resources available to a person, entity or body included in the list referred to in Article 2(3), or

- to render financial services to such person, entity or body,

after consultation with the other Member States, the Council and the Commission in accordance with paragraph 2.
2. A competent authority which receives a request for an authorisation referred to in paragraph 1 shall notify the competent authorities of the other Member States, the Council and the Commission, as listed in the Annex, of the grounds on which it intends to either reject the request or grant a specific authorisation, informing them of the conditions that it considers necessary in order to prevent the financing of acts of terrorism.

The competent authority which intends to grant a specific authorisation shall take due account of comments made within two weeks by other Member States, the Council and the Commission.
	Члан 5
Члан 6


	МИНИСТАРСТВО НАДЛЕЖНО ЗА УНУТРАШЊЕ ПОСЛОВЕ ИЛИ НАДЛЕЖНО ЈАВНО ТУЖИЛАШТВО ИЛИ ОРГАН НАДЛЕЖАН ЗА БЕЗБЕДНОСНЕ И ОБАВЕШТАЈНЕ ПОСЛОВЕ ИЛИ УПРАВА ПОДНОСИ ПИСМЕНИ И ОБРАЗЛОЖЕНИ ПРЕДЛОГ АКТА ВЛАДИ ЗА ОЗНАЧАВАЊЕ ЛИЦА. 

УЗ ПРЕДЛОГ АКТА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ПРИЛАЖУ СЕ: ПОДАЦИ О ЛИЦУ, КАО И ЧИЊЕНИЦЕ КОЈЕ УКАЗУЈУ НА ОПРАВДАНОСТ УВЕРЕЊА ДА ЈЕ ЛИЦЕ ТЕРОРИСТА, ДА ФИНАНСИРА ТЕРОРИЗАМ, ДА ЈЕ УКЉУЧЕНО У АКТИВНОСТИ ТЕРОРИСТИЧКЕ ГРУПЕ ИЛИ ВРШЕЊЕ ТЕРОРИСТИЧКОГ АКТА, О ИМОВИНИ КОЈА МОЖЕ БИТИ ПРЕДМЕТ ОГРАНИЧАВАЊА РАСПОЛАГАЊА, КАО И МИШЉЕЊА ОСТАЛИХ НАДЛЕЖНИХ ОРГАНА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА.

ВЛАДА, НА ОСНОВУ ОПРАВДАНОГ УВЕРЕЊА, ЗАСНОВАНОГ НА ПРЕДЛОГУ АКТА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА ОДЛУЧУЈЕ О ПРЕДЛОГУ АКТА О СТАВЉАЊУ НА ЛИСТУ ПРЕДЛОЖЕНОГ ЛИЦА. 

РЕШЕЊЕ О СТАВЉАЊУ НА ЛИСТУ ДОСТАВЉА СЕ ЛИЧНО ОЗНАЧЕНИМ ЛИЦИМА, У СКЛАДУ СА ЗАКОНОМ.

ВЛАДА, ПРЕКО МИНИСТАРСТВА НАДЛЕЖНОГ ЗА СПОЉНЕ ПОСЛОВЕ, УПУЋУЈЕ МОЛБУ ДРУГОЈ ДРЖАВИ ДА ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ЛИЦУ КОЈЕ ЈЕ РЕШЕЊЕМ ВЛАДЕ СТАВЉЕНО НА ЛИСТУ ОЗНАЧЕНИХ ЛИЦА, УКОЛИКО ПОСТОЈИ САЗНАЊЕ ДА ОЗНАЧЕНО ЛИЦЕ ИМА ИМОВИНУ У ДРУГОЈ ДРЖАВИ.

 МОЛБА САДРЖИ ПОДАТКЕ О ЛИЦУ, ЧИЊЕНИЦЕ КОЈЕ УКАЗУЈУ НА ОПРАВДАНОСТ УВЕРЕЊА ДА ЈЕ ЛИЦЕ ТЕРОРИСТА, ДА ФИНАНСИРА ТЕРОРИЗАМ, ДА ЈЕ УКЉУЧЕНО У АКТИВНОСТИ ТЕРОРИСТИЧКЕ ГРУПЕ ИЛИ ВРШЕЊЕ ТЕРОРИСТИЧКОГ АКТА, КАО И ПОДАТКЕ О ИМОВИНИ КОЈА МОЖЕ БИТИ ПРЕДМЕТ ОГРАНИЧАВАЊА РАСПОЛАГАЊА.   

Захтев за стављање на листу означених лица и ограничавање располагања имовином или средствима учињен од стране друге државе, доставља се дипломатским путем.

Влада, у року од три радна дана од дана достављања захтева, на основу оправданог уверења да је лице терориста, да финансира тероризам, да је укључено у активности терористичке групе или вршење терористичког акта, У НАЈКРАЋЕМ МОГУЋЕМ РОКУ одлучује о предлогу акта надлежног министарства о стављању тог лица на листу из члана 3. овог закона.

Влада, преко министарства надлежног за спољне послове обавештава подносиоца захтева о стављању на листу означених лица.

Решење о стављању на листу означених лица, донето на основу образложеног захтева стране државе, доставља се означеном лицу, у складу са законом.


	НП
	Наведена одредба се односи на међудржавну сарадњу у оквиру ЕУ. Како Србија није чланица ЕУ ова одредба је непреносива. У тренутку када Србија постане чланица ова одредба ће се директно примењивати.
	

	Article 7
	The Commission shall be empowered, on the basis of information supplied by Member States, to amend the Annex.
	
	
	НП
	Влада, утврђује листу означених лица. Листа се објављује  у „Службеном гласнику РС“.

Измене и допуне листе врше се одмах по сазнању за постојање чињеница од значаја за њене измене.

Влада је дужна да најмање једном годишње размотри оправданост стављања на листу означених лица.
	

	Article 8
	The Member States, the Council and the Commission shall inform each other of the measures taken under this Regulation and supply each other with the relevant information at their disposal in connection with this Regulation, notably information received in accordance with Articles 3 and 4, and in respect of violation and enforcement problems or judgments handed down by national courts.
	
	
	НП
	Односи се на односе и комуникацију између држава чланица ЕУ
	

	Article 9
	Each Member State shall determine the sanctions to be imposed where the provisions of this Regulation are infringed. Such sanctions shall be effective, proportionate and dissuasive.
	Члан 19. и 20.
	Привредни преступи
Члан 19.

Новчаном казном у износу од 100.000 до 3.000.000 динара казниће се за привредни преступ правно лице ако:

 1) приликом обављања посла или делатности не утврди да ли има послова или других сличних односа са означеним лицем (члан 8. став 1);

 2) не обустави сваку активност са означеним лицем ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА, не обавести Управу или је не обавести најкасније у  року од 24 часа (члан 8. став 2);

3) не достави сву писану или електронску документацију (члан 8. став 4);

4) не ограничи располагање имовином на основу решења о ограничавању располагања имовином (члан 10. став 5).
За привредни преступ из става 1. овог члана казниће се и одговорно лице у правном лицу, новчаном казном у износу од 10.000 до 200.000 динара.

Прекршаји

Члан 20.

НОВЧАНОМ КАЗНОМ У ИЗНОСУ ОД 5.000 ДО 150.000 ДИНАРА КАЗНИЋЕ СЕ ЗА ПРЕКРШАЈ ОДГОВОРНО ЛИЦЕ У СУДУ, ОРГАНИЗАЦИЈИ НАДЛЕЖНOJ ЗА ВОЂЕЊЕ РЕГИСТРА ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ ЈАВНИ БЕЛЕЖНИК АКО:

1) УПИШЕ У РЕГИСТАР ПРИВРЕДНО ДРУШТВО, УДРУЖЕЊЕ, ЗАДУЖБИНУ, ФОНДАЦИЈУ ИЛИ САЧИНИ, ОДНОСНО ПОТВРДИ УГОВОР О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ (ЧЛАН 8. СТАВ 7); 

2) ОБАВЕШТЕЊЕ О НЕИЗВРШЕЊУ УПИСА У РЕГИСТАР ПРИВРЕДНИХ СУБЈЕКАТА, УДРУЖЕЊА, ЗАДУЖБИНА, ФОНДАЦИЈА ИЛИ О ОДБИЈАЊУ САЧИЊАВАЊА, ОДНОСНО ПОТВРЂИВАЊА УГОВОРА О ПРОМЕТУ НЕПОКРЕТНОСТИ НЕ ДОСТАВИ УПРАВИ (ЧЛАН 8. СТАВ 8).

Новчаном казном у износу од 10.000 до 150.000 динара казниће се за прекршај физичко лице ако:

1) приликом обављања посла или делатности не утврди постојање послова или других сличних односа са означеним лицем (члан 8. став 1);

2) не обустави сваку активност са означеним лицем ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА, не обавести Управу или је не обавести најкасније у  року од 24 часа (члан 8. став 2); 

3) не достави сву писану или електронску документацију (члан 8. став 4).

4) не ограничи располагање имовином на основу решења о ограничавању располагања имовином (члан 10. став 5).


	ПУ
	
	

	Article 10

	This Regulation shall apply:

1. within the territory of the Community, including its airspace,

2. on board any aircraft or any vessel under the jurisdiction of a Member State,

3. to any person elsewhere who is a national of a Member State,

4. to any legal person, group or entity incorporated or constituted under the law of a Member State,

5. to any legal person, group or entity doing business within the Community.

	Члан 1.

	Овим законом прописују се радње и мере за ограничавање располагања имовином означених лица, надлежност државних органа за примену тих мера, као и права и обавезе физичких и правних лица у примени одредаба овог закона.
Правно или физичко лице дужно је да приликом обављања посла или делатности утврди да ли има послова или других сличних односа са означеним лицем. 

 Ако правно или физичко лице утврди да има послова или других сличних односа са означеним лицем дужно је да, без одлагања, обустави сваку активност  ОГРАНИЧИ РАСПОЛАГАЊЕ ИМОВИНОМ ОЗНАЧЕНОГ ЛИЦА и о томе одмах, а најкасније у року од 24 часа, обавести Управу.


	ДУ
	Важење ове Уредбе је на територији ЕУ, наш закон важи на територији Републике Србије, према свим правним и физичким лицима која послују, имају седиште или пребивалиште у Србији.  
	

	Article 11
	1.This Regulation shall enter into force on the day of its publication in the Official Journal of the European Communities.

2. Within a period of one year from the entry into force of this Regulation, the Commission shall present a report on the impact of this Regulation and, if necessary, make proposals to amend it.

This Regulation shall be binding in its entirety and directly applicable in all Member States.

	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





